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ABSTRACT

The article deals with peculiarities of development and manifestation of multiple
ethnicity of personality in conditions of polyethnic and multilingual environment
that serves as a basis for transformation of both personality’s outlook and ethnic
identity as a result of learning the second language. The current research is focused
on studying the texts of autobiographic novels by Nelson Mandela («A Long Walk to
Freedom») and Peter Abrahams («Tell Freedom») written in South African variant of
English. Identification of original channels of culturally marked lexis that has been
identified in the texts of autobiographies mentioned above has made it possible to
confirm the facts multiple ethnicity that the authors possess. Language as a complex,
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evolutionary, hierarchically built megasystem undergoes changes at all levels while
existing in a particular cultural and historical environment. The character and dynamics
of such changes are predetermined by a range of factors including language contacts.
The flexibility and cumulative character of the language system make it possible for
the language to borrow culturally marked lexis from the «other» language. Such
processes are predetermined by the fact that any language exists in close connection
to the envorinment — the people; a language is a means of reality objectivation, a
reflection of personality’s world. A personality learns another language, uses it in
everyday life, absorbs elements of national cultures that are manifested in language
through culturally marked lexis, builds own language picture of the world, and creates
a network of multiple ethnicities that find their reflection in language. Interaction
between a personality and representatives of other ethnic societies within a particular
environment highlights both ethnic integrative and differentiating role of language.

Key words: ethnic identity, language identity, multiple ethnicity, culturally marked
lexis, language variant, text.

Bctyn

I'moGamizamiiiHi mponecH, ski BiAOyBalOThCS Yy LHUBIII30BaHOMY
CBiTi, YHHATH O€3MEPEUYHMII BIUIMB HAa B3aEMOMII0  TMONITHYHUX
Ta EKOHOMIYHHMX CHCTeM KpaiH, a TakoX IiX MOB 1 KynbTyp. Epa
KoJIOHI3aTopchkoi monmituku Benukoi bpuranii y XIX cr. crBOpmia
YHIKaJbHI YMOBM JJIsi TOIIMPEHHS AaHIIIHCHKOI MOBH 11032 MEXaMH
i€l JepKaBU Ta, SK HACTIJIOK, MIKETHIYHUX 1 MDKMOBHHX KOHTAKTiB,
KOTpP1 CIPUYMHWIM BUHUKHEHHS Ta PO3BUTOK MOBHHUX BapiaHTiB. KiHeup
XIX Ta mouarok XX CTONITH JHUIIE NOMUOMIM TpaHcOpMaIliiiHi
OpolecH B CHUCTEMax KOHTAKTyIOUMX MOB  HacamIepen d4epes
3pYLICHHS EeTHOJNIHI'BAJBHOI, E€THOKYJIBTYPHOI, COIIaJbHOI Ta iHIIUX
BUJIB 1IEHTHMYHOCTEH IX HOCIiB. 3 TUJIMHOM Yacy TaKuWd CTaH CHpaB
OKPECJIOEThCSl YCKJIAJHEHHSM Ta YIOCKOHaJeHHAM (opM 1 crmocoOliB
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHiKalii, CHOpUSHHAM Oe3nepemKkonHid  mirpaii,
BUHUKHEHHSM HAJICy4aCHUX CIOCOOIB MHTTEBOTO OOMiHY iH(OpMAIli€0
3a JIomoMoror cminpHOi MoBU. Ha ocoOmuBy yBary 3aciyroBye
cnenudika (hopMyBaHHs MiBJCHHO-a()PUKAHCHKOTO BapiaHTa aHIIIIHCHKOI
mMoBH (ITAA), OCKUIBKH JUIsI CAMOTO PETiOHY HUHIIIHBOI JI€MOKpPAaTHYHOI
[Tinenno-Adpukancokoi pecnyomniku (IIAP) THIOBUMU € MOTIETHIYHICTD,
MOJIIKYIBTYPHICTh, 0araTOMOBHICTB; CaMe 1€ 1 3yMOBIIIOE AKTYAJIbHICTH
HALIOIO0 JOCJi/IKeHHS.
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AHaJi3 HayKoOBOi JIiTepaTypu IOKa3aB, IO MHUTAHHS 1IEHTUYHOCTI
IIMPOKO BUCBITIIIOETHCS  AK  BITYM3HSAHUMH, TaK 1 3apyOLKHUMH
HaykoBIsiMH, cepen sikux O. bonmapenko (2012), M. Bapiit (2016),
JI. BacunbeBa (2016), M. I'onuapoBa (2005), H. Henucrox (2013),
O. MaryskoBa (2015), O. ITlimuyk (1995), M. IliontkoBcbka (2017),
O. IMouermmo  (1990), O. Poenwak (2011), O. CemiBanoa (2008),
JI. CmiBak (2015), H. Adam (1995), J. Fishman (1999), O. Garcia
(2009), K. Liebkind (1999), K. Noels (2014), A. Ouane (2009),
S. Rudwick (2006) ta iH. Y poborax ¢inococbkoi, COLIOIOTr1uHOT,
MICUXOJIOTIYHOT,  (PUIOJIOTIYHOT ~ CHIPSMOBAHOCTI  PO3MVISIAAIOTH  3MICT
MOHATTS 1ACHTUYHOCTI Ta ii 3MIHHUW XapakTep, BHU3HA4YAIOTH ii (Hopmu
Ta BUJH, 3’SICOBYIOTh (PaKTOpH, KOTpI BIUIMBAIOTH Ha ii (hOpMyBaHHS Ta
nposiB. be3nepeunuM HaaOaHHSM HAayKd € BIJICTEKEHUN B3a€MO3B 30K
ineaTuuHocTi Ta MoBH. Llle O. [Tore6Hs (1993) 3ayBaxkyBaB, 10 «MOBa
€ He TUIbKM HaWKpaliolo, a W CIpPaBKHbOIO, €IMHOI0 MPUKMETON0, 3a
ko0 MU BrizHaemMo Hapon» (IloteGHs, 1993: 178-190). Boanouac,
HE TIOBHICTIO PO3KPUTHM 3aJIUIIAETHCSA ACIEKT B3aEMHOTO BIUIUBY
AHDIMCHKOI MOBM Ha CTaHM MHOXKWHHOI €THIYHOI 1I€HTHYHOCTI
MOBI[IB (K (OpMHU 1IEHTUYHOCTI) Ta HAa CHCTEMHU IXHIX PIJHUX MOB.
Cepen miBaeHHO-apPUKAHCHKMX HAYKOBIIB € Taki, KOTpPl BHBYAIOThH
MexaHi3Mu A1 €THIYHOT 1JEHTUYHOCTI 1HAMBIa HAa €KOJIOTII0 1HIUTEHHUX
MoB (Kembo-Sure, 2009; Makalela, 2005; Rudwick, 2006); npote
HEJOCTaTHBO JIOCIIIKEHOI 3aJHUIIAETHCS CUTYAIlisl 13 THUM, SK 1HIAWTCHHI
MoBH [IAP BrnmBaroTh Ha TpaHc(oOpMaIlilo CUCTEMH AHIIIHCHKOI MOBH
(Tounime, ITAA), a TakoX SK MHOXMHHA €THIYHA 1JICHTHYHICTh THX,
XTO BUKOPHCTOBYE€ AHIIIACHKY MOBY ISl TMOBCSKICHHOTO CITIJIKYBAaHHS,
MPOEKTYEThCS HA CaMy MOBY. YCe€ 3a3HaueHe JOAaTKOBO IiICHIIHIIO
AKTYAJBbHICTh HAIIOTO JOCHIIKEHHS 1 3yMOBUJIIO (HOPMYTIOBAaHHS
MeTH 3alpONOHOBAaHOI HAyKOBOi pO3BIAKM — BCTAaHOBUTH (aKTH
ICHYBaHHSI MHOXHHHUX €THIYHUX 1JIEHTUYHOCTEH MOBIIIB y aHTJIOMOBHIM
komyHikalii xutemis [TAP.

MeTtoamn i meToanKM AOCNiAKEHHA

JUis TOCSTHEHHsI OKpEeCJEHOI MeTH IependayaeTbesi BHPIIIEHHS
HU3KU 3aBdaHb, cepel skux: (1) naru BU3HAUEHHS MHOKMHHOI €THIYHOI
IIEHTUYHOCTI Ta BCTAHOBUTU YUHHUKU i1 (opMmyBaHHS; (2) BUSBUTHU
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BUITQJIKM aKTyasi3alii MHOXXMHHOI E€THIYHOI 1JICHTHYHOCTI y TEKCTax
MyOIIIUCTUYHOTO CTHITIO.

3a3HaueHi MeTa 1 3aBIaHHS pPOOOTH 3YMOBWJIM BHKOPHUCTaHHS
3araJlbHUX Ta CIICIiaJbHUX MeTOodAiB JociipkeHHs. Jlo 3araabHHX
METOMIB YHAJEXKHIOEMO CHOCmepedceHHs HaJ 00’ €KTOM JIOCIIKSHHS,
iHOykyito  (y3araJbHEHHS PE3yJbTaTiB KOHKPETHUX CIIOCTEPEKCHB),
O0edykyito (BUBEIEHHS OKPEMOTO i3 3arajbHOT0), aHani3 (HaKTUIHOTO
Marepiany, KiibkKicHuti METOA (11 BCTAHOBJEHHS 00CATY BHOIpKH Ta
00pOOKHM OTpUMAHUX aHWX), METOJ NOpiHAHHS PE3YJIBTATiB aHaJi3y.
Cepen cremiadbHHX JIHTBICTHYHMX METOMIB JOCHIHKEHHA, IO Oynu
HaMU BUKOPHUCTaHI, — OucmpubymuHuii METOJ 1 METOJ OUCKYPCUBHOZO
ananizy (Ui aHaMi3y JEKCHYHUX OJUHUIL Ta iX OTOYEHHS Yy IUCKYPCi),
KOHmeKcmyanvHo-inmepnpemayiinuti  aHam3 (A1~ BCTaHOBIICHHS
CEMAaHTUYHOTO O00’€My JOCITIUKYBaHMX OIWHHIB). I3 cyKymHOCTI
MICUXONIHTBICTUYHUX METOMIB HaMu OyJo BiiOpaHO Ta 3acTOCOBaHO
METOJl KOHTEHT-aHali3y (IJis BHU3HAUYEHHS OCOOIMBOCTEH BepOaIbHOT
MOBEIIHKK OCOOMCTOCTI 32 O3HAKaMU TMOXOKEHHS BXKMBAHOI KYJIBTYPHO
MapKOBaHOI JICKCHKH), KUIBKICHMM METOJ (K eTam METOIy KOHTEHT-
aHami3y s BHU3HAYCHHS 4YaCTOTH BXXHBAHHS KyJIBTYPHO MapKOBAaHUX
CIiB 13 METOI0 BCTAHOBJICHHS E€THIYHOI 1IGHTUYHOCTI MOBIISI), METOM
kiacudikamii (1 po3noAUTy BUSBICHUX JICKCHYHO MApKOBAHHX CIIB Y
TPyIH 32 MOBOKO MOXO/KEHHS).

Marepiasiom Jisf  KOMIUIEKCHOTO CHCTEMHOTO aHalli3y o0OpaHo
aBrobiorpadiuni TBopu Hembcona Mangenu (Mandela, 1995) «ZloBruii
nusix g0 cBobomm» (Long Walk to Freedom) ta Ilitepa Ienpi
Aobparamca (Abrahams, 1954) «Ilapoms — cBoGoma» (Tell Freedom),
HaIMcaHi MBACHHO-a(PUKAHCHKUM BapiaHTOM aHMIHChKOI MOBH. Buoip
TEKCTIB IIUX MUCHMEHHHKIB 3yMOBJICHUN IXHIM CHUIBHUM MOXOHKCHHIM
3 IIAP Tta onHakoBMM coOIllaJbHUM CTAaHOM Ha TIepiON JUTHUHCTBA,
CXO)KMM BIKOM Ta pIBHEM OTPHMAHOI OCBITH, IMOMIOHOIO MOJITHYHOIO
no3utiero. CrinbHi Olorpadivni gaHi Ta KUTTEBUH nocBing H. Mannenu
ta ILI. AGparamca, BigOuTI B aBTOOiOrpadisix, CTBOPIOIOTH OCHOBY JIJIS
MPOBEJICHHSI TOPIBHSIILHOTO aHANl3y OTPUMaHUX pe3ysbTariB. €auHe,
0 HE € CHUIBHUM Yy 3a3Ha4eHHX aBTOPIB — E€THIYHA MPHUHAJICKHICTD,
3yMOBJIEHa TMPOXXKMBaHHSAM Ha reorpadiuyHo pisHuX Tepuropiax I[IAP
Ta SKa BIJJI3epKANIOE YHIKaJIbHI IHAWICHHI KYJIbTYpH, B OCEpeaKax
SKUX BiAOyBajoCs CTaHOBJIEGHHS OCOOHMCTOCTEHM IMX NHChbMEHHHUKIB Ta
IPOMAJICEKHUX JISTYiB.
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Pesynbrath Ta gMUCKyCii

[IEeHTUYHICTIO HA3WBAIOTh CTAaH 3B 3Ky OCOOMCTOCTI i3 IEBHOIO
TPYIOI0 CYCHIJIBCTBA, SKOMY MpPUTAaMaHHA HU3Ka HOPM, 1J1€alliB, CHCTEM
IIHHOCTEeH 1 YCBIMOMJICHHS HEI0 (OCOOUCTICTIO) CBOET HAJEKHOCTI [0
JAaHOT TMIJICTPYKTYPH CYCHIJIBCTBA Ta CBOro Micus y Hid. Came 1ei
CTaH 3YMOBIIOE 3aKJIaJaHHS OCOOMUBOCTEH CBITOCHPHUHSTTA 1HIUBIAA,
YTBOPIOE OCOOWCTICHY MOBHY KapTHHY CBITYy, MPOIYKY€ IHTETpaTHBHE
CTaBJIEHHS JI0 MOBH SK JO OJHOTO 13 KaHajiB iJAeHTH}IKaIIii.
InenTudikyBat OCOOMUCTICTH €THIYHO MOMJIMBO 33 TNPUTAMAaHHOIO
il CYKyHHICTIO E€THOKYJIBTYPHHX IIHHOCTEH, SKI XapaKTepu3ylTh
B3a€MOJIII0 JIFOAWHHU SIK 13 €THOCOM, TaK 1 3 COIIYMOM; TpPU ILbOMY
€THOKYJIBTYPHI IIHHOCTI «HE 3ajJieKaTh BiJ KOHKPETHOI JIIOMUHH, a
BHU3HAYAIOTHCS KyIbTypoto» (Bapiii, 2016).

Bopgnouac, BU3HAYEHHS 1OEHTHYHOCTI TAKOXK BUIUISE OCOOHCTICTD
3-IIOMDK MacH IHIIUX JIIOAEH depe3 crenudiky CBITOCTIPUMHSTTS Ta MOBY.
Binrak, MoBa € THM IHCTPYMEHTOM, 3a JIOTIOMOTOIO SIKOTO OCOOHUCTICTD,
3 OOHOro OOKy, IHTErpyeTbCS Yy TMEBHY CHUIBHOTY, a 3 IHIIOTO —
BUPI3HAETHCA 3aBIASKH CBOIM ETHONIHTBICTUYHUM XapaKTEPUCTHKAM.
o OimbII KyJBTYPHO Ta MOBHO PO3MAITUM € CYCIUIBCTBO, TO OUTBII
roctpo noctae ¢GakT MPOsIBY IIEHTUYHOCTI, SIKa 3HAXOIUTHCS Yy TPHUBKIH
B3a€MOJIIT 13 MOBOIO W aKTyami3yeTbcs uepe3 Hel.

CydacHa aHTpOMOJOris HajJae MOBI 4UlIbHE Miclle cepel
KOMITOHEHTIB eTHI4HOi imeHTudHocTi ([linuyk, 1995; Ilouemnmos, 1990).
[To3asik MiXX MOBOIO Ta 1IEHTHYHICTIO iCHY€ B3a€MO3B’S30K, TO MOXHA
TBEPJIUTH, 1[I0 BUKOPUCTAHHS IE€BHOI MOBHM BIUIMBaE Ha (OpPMYBAHHSI
KOJEKTHUBHOI 1JEHTHUYHOCTI, a4 KOJIEKTMBHA I1OEHTHYHICTL BIUIMBAc Ha
CUCTEMy MOBHM Ta iI BUKOPHUCTAHHS Y PI3HHUX >KUTTEBUX CHUTYaIlisX.
3a yMOB TMOIIKYyJbTYPHOTO CYCIiTbCTBA MOBAa NAaHIBHOI TPYyNH CTae
(YHKIIIOHAJIbHO HAMOLIBII BaXXJIMBOIO, a TOMY HOCI MEHIIOl 3a
3HAYYIIICTIO MOBU BHUMYIICHO MEPEXOAATh HA BUKOPUCTAHHS MaHIBHOI
MOBH 4Yepe3 HH3KYy EKOHOMIYHHX 1 COIaJbHUX IlepeBar OCTAHHBOI.
BoaHouac, BapTo yCBiIOMIIIOBATH, IO JOMIHYIOUMH CTaryC MOBH HE
3aBKIM 1 HE OOOB’S3KOBO BU3HAYAETHCS KUIBKICHUMHU MOKa3HUKAMHU il
HOCI1B; SIKICHI TIOKa3HUKHU — CEpeJl SIKUX 30KpeMa 1 MPECTUKHICTh — TaKOXK
MOXyTh OyTu Bu3HauajdbHuUMH (Oakes, 2001). Jlo mpuknany, cutyaris 3
annmiiicekoro MoBoto y ITAP. He3axkaroum Ha Te, mo aHDIiiiCbka MOBa
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€ OJIHIEIO 13 JIEp)KaBHUX Pa3oM 13 JecAThbMa 1HIUTCHHUMH MOBaMHU (3YIIy,
KOCa, CeCcOTO, TCBaHA Ta iH.), 3arajioM HEI BOJIOMIIOTH Ha JIOCTATHHOMY
piBHI He Oiibllle ABAALUATH BIJCOTKIB HACENEHHS KpaiHW; yTIM 3HAHHS
1i€i MOBM € O3HAKOK SKICHOI OCBITH, MOXJIMBOCTI 3HANTH Kpalry
po0OTy Ta MiABUIIUTU PiBEHBb KUTTS.

VY 3mamoBanHi MoBHOI cutyarii y I[IAP nmopeunum Oyzme 3a3HauuTH
1 PO Pi3HOMAHITHICTH MPOSBIB 1IGHTUYHOCTI MPEACTaBHUKAMH €THOCIB,
Kl HacelstoTh Kpainy. Tak, koxeH rpoMansHuH I[IAP moB’s3anuit
13 HU3KOI0 KYJIBTYpHHUX Ta COLIAJBHUX TPYIM, a 3BIICH 1 HAJCKHICTh
JIONMHU 10 PI3HUX BUAIB 1IGHTUYHOCTEH: €THIYHOI, COLIiaJbHOI,
npodeciiiHoi 1 T. iH. Y (okyci Hamoro aociipkeHHs nepedyBae eTHIYHA
IICHTHYHICTh — YCBIJOMJICHHSI ce0e JIFOMUHO0, MPUHAICKHOK 10 TIEBHOL
€THIYHOT TPy 4Yepe3 BIANOBIAHY MOBY.

[lepenyciM  3ayBakumMo, IO SAPOM  ETHIYHOI  1IGHTUYHOCTI
€ CeTHIYHICTh — (QopmanbHa Ta KOJGKTHBHA 3a 3MicToM. ETHiuHa
IIECHTUYHICTh 3a CBOIM XapaKTepoM € MPOAYKTOM COL[aJIbHUM, a HE
OionoriyHuM. @DOPMYIOUUCH BIPOJOBXK MEPIIUX I1'ATHAIUATH POKIB
KUTTS JIIOAWHM, CTHIYHA 1JEHTUYHICTh JIETEPMiHOBaHA «CyO’ €KTUBHUMH
omiHkaMu ocobucricHoro gocsimy» (Noels, 2014: 89) 1 «KOHKpeTHUMH
CyCHUIBHUMH  TMOTpedaMu W IHAUBIAYQJIBHICTIO  OCOOHCTOCTI»
(CemniBanosa, 2008: 270). docmimkyoun BB MOBHOI cutyanii y [TAP
Ha po3BUTOK [TAA, MH KepyeMOCh BU3HAYEHHSIM E€THIYHOI 1IEHTHYHOCTI,
3amporioHoBaHuM  O. CeniBanoBoro (2008): «ETHiyHa 1/1€HTUYHICTH
PO3MISAIAETHCS 1 SIK pe3yjbTar CHUIBHUX 13 YiIeHaMU ETHIYHOI TpymH
ySIBJICHb, 17€H, TMOBCAKJACHHOTO JOCBiAY, KYJIBTYpH, ICTOpii, BipyBaHb,
MOBH, KOMYHIKaTUBHOi IOBEIIHKH, TOI[O, C(HOPMOBAHHX Yy TMIpoIeci
eTHOKYIIBTYPHOI coIliami3amii Ta Mpu B3aEMOAIl 3 IHIIMMHU HAPOJAMID)
(CenianoBa, 2008: 268). BimuyTTs HaJIe)KHOCTI I1HIMBIAA 1O TEBHOL
€THIYHOI CHITBHOTH  BiAOyBaeTbcs uepe3  (Qikcalilo MpUCYTHOCTI
MEepeYeHNX BHINE 1HAMKATOPIB ETHIYHOT 1J€HTUYHOCTI, BKIIOYAIOYH
MoBy. OTke, MOBa BHCTYNAa€ ETHOIHTETPYBAIBHUM MapaMeTpOM
(CeniBanoBa, 2008) Ta, BIAMOBIAHO, BiJIrpae BU3HAYAIBHY pOJb Y
MDKTpYNOBid nudepeHIiamii B yMOBaxX NOMIKYJIBTYpHOTO 0araToMOBHOTO
cepenosuia [1AP.

[Tonpu BaxnMBY €THOOO €AHYBaJbHY (YHKIIIIO, MOBY HE CIiJ
pO3MIAATH SK KOHCTAHTHY O3HAKy €THIYHOI TPYIH, OCKUIBKH OCTaHHS
MiJ BIUIMBOM TIOJNITUYHUX, COIIJIBHUX Ta 1H. YMHHHKIB MOXe OyTH
3MyIICHa BHKOPUCTOBYBaTH (YacTKOBO a00 TOBHICTIO) 1HIIYy MOBY
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(BacunbeBa, 2016; CmiBak, 2015). Binrak Mu MOXEMO TOBOPUTH PO
THYYKICTb Ta HEBPIBHOBAXKEHICTh €THIYHOI 1IEHTUYHOCTI, 11 37aTHICTbH
JI0 TaK 3BAHOTO PO3IIMPEHHS CBOIX MEX, IO JOCITA€ThCS aJanTyBaHHIM
OCOOHMCTOCTI [0 3MIH Yy CEpeIoBMINI uepe3 B3aemopiro (mepur 3a
BCe — BepOalbHy KOMYHIKAIIO) y COIlyMi 13 MpEACTaBHUKAMH 1HIIUX
€THIYHUX CHUIBHOT.

MOXJIHBICTD BIJICITIIKYBaTH amMOiBaJICHTHICTb eTHIYHOT
IIEHTUYHOCTI BUMAJAE TiJ Yac CIOCTEPSKEHHS 3a MirpaHTaMu abo
TUMH, XTO BHBYA€ iHO3eMHY MoBy. Tak, Hampukiaa, 3 XIX cT. mis
BCTAHOBJICHHST KOMYHIKaIlii MK MicueBUMU kuteiasmu  [liBmeHHOT
AdpHKH Ta TIepeceNIeHIIMU 3 BpUTaHCHKUX OCTPOBIB BUKOPHUCTOBYBAIACh
NepeBakHa 3a CBOIM CTaTycOM aHIVIMCbKa MOBA, CHCTEMHI piBHI SIKOi
3a3HaBaJM 3MIH y HOBOMY JIHIBaJIbHOMY cepenoBull. BogHouac
BinOyBanucs TpaHchopmamii eTHIYHMX 1IEHTHYHOCTEH SK HOCIIB
IHIUTE€HHUX MOB, TaK 1 HOCIIB aHDIIHChKOI MOBH. Y KOHTEKCTI HAIIIOTO
JOCIIJKEHHSL PEJIeBaHTHUMU € BUCHOBKHM HaykoBoi po3Binku K. JIiOkiHA
(Liebkind, 1999) miomo aABOKaHaJBHOCTI mpouecy (popMyBaHHS
CTaHIB €THIYHOI 1JEHTUYHOCTI MiJ Yac 3aCBOCHHSA 1HO3EMHOI MOBH. 3a
K. Jliokiag (Liebkind, 1999), nmepcnektuBa HaOyTTs IHIIOKYJIBTYpPHOI
€THIYHOI 1JICHTHYHOCTI € MOXKJIMBOIO 32 YMOB JOCKOHAJIOTO BOJIOIHHS
1HO3eMHOIO MOBOIO Ta BJIACHE BU3HAYEHOTO OCOOHMCTOTO CTaBJICHHS MOBIIS
70 1i€i MOBM Ta KyAbTypd B ILUJIoMYy. [OBOpSYM MpO JBOKAaHAIBHHICTD,
K. Jlioking (Liebkind, 1999) yTtouHioe, mio Ti, XTO BHUBYAIOTh 1HO3EMHY
MOBY, CTaBIAThCS 10 Hei abo sk g0 3aco0y MOpPO3yMiHHS y Mpoleci
CHIJIKyBaHHs, a00 SK J0 1HCTPYMEHTY IIOBHOI 1HTerpaiii B iHIIIOMOBHE
cycminbCTBO. [Ipw 1mbOMYy TMEepBHHHA €THIYHA IACHTHYHICTH I1HAMBINA
3aIIMIIA€THCA HEMOPYITHO, SKIIO 1HO3eMHAa MOBA JAJSi MOBIISI BHCTYIA€e
3BHYAiHAM 3acCO0OM BCTAHOBJICHHS KOHTAKTy, IIPOTE, MH MOXKEMO
TOBOPUTU TPO CYTTEBI 3MIHM Yy ETHIYHIM 1AEHTHYHOCTi, MpPO HAOyTTS
IHIMBIZIOM JIOAATKOBHMX ETHIYHMX 1JEHTHYHOCTEH, SIKIIO 1HO3EMHAa MOBa
€ IHCTPYMEHTOM OTOTO)XKHEHHsS ce0Oe 13 BIacHe HOCISIMH MOBH, SKa
BuBuaeThes (Liebkind, 1999: 148).

[Ipo nuHAMIYHMIA XapakTep 1IEHTHYHOCTI (PAKTUYHO 3ayBaxye
A. Peiiec: «eTHIYHA 1IEHTUYHICTH € HE CTAJOI0 BIACTHUBICTIO 1HAMBIAA,
a comiagpHUM 3700yTKOM, JOCSTHYTHM uepe3 B3aemofito» (Reyes,
2010: 400). ABTOpKa TIOCHJIAETHCS HA PE3yJIbTaTh JOCIHiKCHb
b. Pemnrona (Rampton, 1995), y koTpux WaEThCS NPO JIETKICTh, 3 SIKOKO
MPEJCTaBHUKKA €THIYHO pO3MAiTUX TPyl I UTITKIB YTBOPIOIOTH HOBI
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CTaHM €THIYHOI ineHTU(]iKalii, MOPYyIIyloun €THIYHI KOPAOHH Yepes
B33a€MOJIIIO 32 JOMOMOTOIO CITUIBHOT MOBH CIIJIKYBaHHSI B €MEP)KEHTHHUX
rpomagax (Reyes, 2010: 400).

Buknanene Buile Aa€ mifCcTaBy po3MIsiiaTH eTHIYHY iJeHTHYHICTH
AK CHHEPreTUYHy CHUCTEMy — BIIKpUTY, CKIaJHy, HEIiHIilHY,
HEpIBHOBAXHY, AWHAMIYHY, aJanTHBHY, 3[aTHY 10 caMoOopraHizaiii Ta
MIHJIMBOTO PO3BHUTKY. TpPUBKICTH E€THIYHOI IJEHTUYHOCTI mepedyBae y
MPOTHUCTOSIHHI 13 TOMIKYJIBTYPHICTIO 1 0araTOMOBHICTIO CEpeIOBHIIA
Ta 3a3Hae TpaHchopmamii y BIONOBiAHP HAa BUKIUKUA CYCIHIBCTBA
(Dombrovan & Oleksandrenko, 2018).

Kononianehuit cran, xorpuii nanysaB y IIAP TpuBamuii uac
(1795-1961 pp.), cTBOpIOBaB NEPENYMOBU Ul BUHUKHEHHS CKJIAJHOI
CUCTEMH B3a€MONPOHUKHUX 1IEHTUYHOCTEH, y TOMY YHUCII ¥ ETHIYHUX.
Pexum amapreiny (1948-1991 pp.), HaBmaku, JAMKTYBaB YMOBH
KyJABTYpPHOT Ta MOBHOI TOMOTEHHOCTI €THIYHUX TPyM, 1 TaKWil CyBOpUi
HIAXIT 10 CTPYKTYpYBaHHS CyCHUIBCTBA BHKIIOYaB JUHAMIYHICTb
XapakTepy IJ€HTUYHOCTeH Ta CHpHUSB TMOLIMPEHHIO IMEPEKOHAHHS PO
T€, II0 MOBa BHUCTYMae OOMEXKYBaJbHOIO O3HAKOID OKPEMO B3STOL
KyJIBTYPHO OIHOpiAHOI eTHiuHoi Tpynu. HoBuil nemokparnyHuil naj
kpainn (moumHaroun 3 1991 p.) 3MIHMB BEKTOpP MOBHOI TIOJITHKH Ha
0araTOMOBHICTh 1 TIOMIKYJIBTYpHICTh, a0W BiJIMOBIATH BUKJIWKAM HOBOTO
TUCSYONITTA, Y MeXaX KOTPUX OaraTroOMOBHICTh OCOOMCTOCTI BHUCTYIAE
3aC000M BHpaXEHHsS ii MHOXHHHHX €THIYHUX 1JICHTUYHOCTEH Ta
BIJIKpMBA€ MIMPOKI MOMKJIMBOCTI Mi3HAHHS CBITY Yepe3 HHX.

Ha teputopii IIAP mnepeBakHa OLIBIIICTH TpoMaAsH € ABO- abo
06araToMOBHMMHU. BOHHM MIONEHHO KOPHCTYIOTHCS DPI3SHUMH MOBaMHU IS
3aJI0BOJICHHSI CBOiX KOMYHIKaTUBHUX TMOTpeO, mepedyBaiouud Miopasy
y PpI3HMX MOBHHUX CIUIBHOTaX. 3a TakuX OOCTaBUH B1JI0yBa€THCS
dbopMyBaHHS HU3KH IJEHTHYHOCTEH, 1 BIAMOBIIHO JO KOMYHIKaTHBHOI
cuTyarii oOMpaEeThCs caMe Ta, sSKa HAJa€ 1HAMBILY BIAUYTTS OE3IEKH,
KoMbopTy, peainizauii BcTaHOBIeHUX wLtel 1 T. iH. (Joseph, 2004). Abu
CTaTH MOBHOIPABHUM YYaCHUKOM TI€BHOI CHIIBHOTH, THAMBITY HEOOX1THO
NepelTH Ha MOBY, SKOIO IOCIYTOBYETHCS Tpyla JIOACH, 3 KOTPHUMH
BiH BCTyIae y B3aemofiro. Biarak, mMoBa € OesnepeyHuM OazucoMm is
KOM(OpPTHOTO TMepexoqy I1HAMBIJA BiJl OJHIET MOBHO-KYJIBTYPHOI Ipynu
JI0 1HIIOT Ta MIATBEPPKYE HASBHICTh JNEKITBKOX 1EHTUYHOCTEH.

bararomoBHicTh TpomansH [IAP copusie B3a€EMONPOHUKHEHHIO
KOHTAKTYIOUMX MOB Ta BHMHUKHEHHIO y HHUX CHUIBHUX O3HAaK, KOTpi
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A. OyaHe BU3Ha4Ya€e K reTeporiocito. Mu MOromKyeMocs 13 TMO3HUIIEI0
JOCTI/IHUKA, [0 SIBUINE TPAHCIIHTBAJIBHOCTI SK PI3HOBHJ TeTEpPOIIOCii
MIATBEP/UKYE IYMKY, IO «pi3HI MOBH a0o0 iX BapiaHTH CHIBICHYIOTH Yy
MEXKax OJHOTO JiHTBicTUYHOTO Komy» (Ouane, 2009: 57).

Cuctema ocsitu [IAP Bcinsiko cripusie MOMIMPEHHIO BUBYEHHS Ta
MOJANIBIIIOMY BMKOPUCTAHHIO aHIIiMcbkoi MOBH B KpaiHi. Ile BomHowac
MIPOBOKYE 3aHemnaJ IHIUT€HHUX MOB, JIEB’SITh 3 SIKUX € JIEPKaBHUMH.
JlocmipkeHHsI,  TIPOBENICHI  MBACHHO-aQpPUKAHCHKUMH  HAYKOBIISIMH
E. Kem60-Cype (Kembo-Sure, 2009) Ta JI. Makanena (Makalela, 2005),
JIEeMOHCTPYIOTh HACTyIHE: He3BaKalouM Ha Te, 110 Ha Teputopii IIAP
aHTJIINChKA € MOBOIO CITUJIKYBaHHS Ha OCOOMCTICHOMY Ta CYCIUIBHOMY
piBHI, /uia OimbiiocTi rpomansH [IAP Bona He € mepuioro (pigHOIO)
MOBOIO. AHIJIOMOBHMH NPOIIAPOK CYCHUIBCTBA pa3oM i3 MOBOIO BOMpae
B cebe OCOONMBOCTI I1MEHTHYHOCTI, THIIOBOI JJIs 3aXiJHOTO CBITY;
peliTa CycHibCTBa 32 CBOEKD 1IEHTUYHICTIO € OibIl HAOIMKEHOIO 10
TPaJULIAHOTO JJISl PETIOHY CIOCO0Y >KUTTS.

VTiM, BiZOMO, IO 1JEHTHYHICTHL 32 MOBHOIO O3HAKOIO HE 3aBXKIU
crmiBnagae 13 eTHiYHOW. Tak camMo, K 1 HE MOXKHA OJHO3HA4YHO
3amepedyBartd, [0 MYJIBTHJIIHTBAJBHICTh KOMYHIKamii He CHpuse
(hopMyBaHHIO MHOXMHHHUX CTHIYHHMX 1JEHTHYHOCTEH ocoOucTocTti. Taki
CTaHM YacTO MOYKHA 3YCTPITH y MIrPaHTIB, TEpIIe MOKOJIIHHS KOTPHUX
BIIPOJIOBXK PAHHIX €TaliB aKyJapTypauii 30epiraloTb CBOIO ETHIUHICTb
pa3oM 13 3HAHHSAM PIAHOI MOBH; Y HACTYMHHMX IIOKOJIHb MOXKeE
3aJUIIATUCS JIMIIE MaM’sITh MPO €THIYHE MOXOMKEHHS, 110 00yMOBIJIECHO
MOCTYIOBUM BIIXOAOM BiJ KYyJIbTYPHO-ICTOPHYHHUX TpadMIliid Ta/abo
MoBH (Altman, 2015).

VY OararokynsTypHOMY Ta OaratoMoBHOMY cepenouul ITAP
CHIBICHYIOTb Ta IepeOyBaloTh y Oe3lepepBHOMY KOHTAKTi, B TOMY
9yucai i MOBHOMY, 1HJIUTEHHI €THIYHI TPYNHU Ta HAIaJKU OpPUTAHCHKUX
KOJIOHI3aTOPIB, Cepell SIKUX 1 Ti, JJIA KOTO aHIIidChKa MOBa € PiTHOIO.
Bu3HaueHHS €THIYHOT 1IEHTHYHOCTI KOKHOI 3 TPyl 3ale)KUTh BiA
pIBHS BOJIOMIHHS MOBOIO a00 MOBAaMH «CYCiHIX» €THIYHHUX Tpyn Ta
MParHeHHSM HUMH KOPUCTYBAaTHUCS y TIOBCSKICHHOMY KHUTTI. OTixe,
MOXXHAa TOBOPUTH NP0 OIETHIYHY 1AEHTHUYHICTb, MHOXXUHHY ETHIYHY
1IEHTUYHICTh, a00 HaBITh MPO TPAHCETHIYHY 1IEHTHUYHICTh, TOOTO CTaHH,
KOJIM 1HJIMBIJ YHAaJEXHIOE cebe 10 ABOX abo Oulbllie eTHIYHUX TPyl
BogHOoYac. OCTaHHIA TUI HA3UBAIOTh MApriHAJIbHUM a00 HEraTUBHHUM.
[Ipote, cxoka cuTyamis BUHHKAa€ JUIIE 32 YMOB HEBPIBHOBa)KEHOI
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imenTudikamii 13 yciMa CerMeHTaMu eTHIYHOcTed iHamBiga. OTxke,
OieTHiuHa a00 MHOXHWHHA €THIYHA 1JICHTUYHOCTI XapaKTEPHU3YIOThCS
BHCOKMM DpIBHEM BOJIOMIHHS SK pITHOKO MOBOI, TaK 1 MOBOIO
(MOBaMH) CYCIOHIX €THIYHUX Ipyl. SIK MOKa3ye Haile JOCIIJKEHHS,
CTaH MHOXHWHHOI €THIYHOI IJEHTHUYHOCTI € HaWOILIbII NPAKTUIHUM
JUIs 1HOWBiMA, OCKIUIBKH JOCBIJ ajanTaiii 10 cepefoBHIN OaraThox
rpyn nepenbadae koM(OpTHICTH y BUOOpI ab0 KOHKpPETHOI MOBH, a0o
MepEeMUKaHHsI KOJIIB JIJII OKPEMO B3ATOI CHUTYaIlii KOMYyHIKaIlii.

3a 00cTaBMH MIONEHHOTO CHUIKYBAaHHA Yy HEUYITKO BHPAKCHHX,
3MIHHUX KOHTEKCTax mposiBisie cebe TpaHcminrBaapHicTh. O. I'apcia
(Garcia, 2009) nmoBoauTBH, IO TPAHCIIHTBaJIBHICTH, SKa Tepeadavac
MEPEeMHUKAHHS KOMIB 3aJIsl JOCSATHEHHS KOMYHIKaTUBHOI METH JIO3BOJISIE
3QJIYYUTH 10 TMPOIECY KOMYHIKAIl 3HaHHS yCiX MOB, KOTPUMH BOJIOIIE
inmuBig. Ile, y cBowo depry, o3Hauae, MO0 Yy TPOIECI IIOIEHHOTO
CHUIKYBaHHS JIIOAMHA 13 MHOXXHHHOIO ETHIYHOIO IJEHTHYHICTIO MOXeE
OJTHOYACHO KOPHUCTYBaTHCS YyciMa MOBaMH, KOTPUMH BOHa BOJIOJIIE.
OOpanHs MOBH a00 «CyMillli» MOB MOX€ 3alie)KaTd Bij] 1HIUBITyaTbHUX
0ocoOIMBOCTEH caMoOi OCOOWMCTOCTI, CIIBOCCIIHHKIB, CHUTyallii, BUIY
TSUTBHOCTI, TEMH PO3MOBH, IHINIUX YWHHUKIB, SKi BU3HAYalOTh BUOIp
kony (I'onuaposa, 2005: 66).

Cutyarist oOpaHHS MOBHOTO KOAY aKTyalli3yBajla BHOKPEMJICHHS
TaKoro pIi3HOBUAY IJEHTHYHOCTI, SK MoOBHAa. MOBHA iIeHTHYHICTH
BU3HAYAETHCA SK «CYKYMHICTh MOBHHUX XapaKTepUCTUK I1HAMBiAa abo
TpyNH, KA BKJIIOYAE 3HAHHS MOBH (MOBHY KOMIIETEHI[I0), BUKOPUCTAHHS
MOBHA (MOBJICHHEBY TIOBEIIHKY) Ta CTaBJI€HHSA 10 MOBHU (MOBHI
ycranoBkm)» (I'ybormo, 2003: 39; Bonmapenko, 2012: 12-24). Mosna
IICHTUYHICT, € TPOAYKTOM ineHTudikalii 1HAMWBiA 13 BiAMNOBIAHOIO
MOBHOIO CIIUJIBHOTOIO, KOTpa HE OOOB’S3KOBO IMOBHHHAa OyTH TaKolO
caMolo0, SIK 1 €THIYHA 1€HTUYHICTh. BiaMmOBiTHO, MOXHA TOBOPUTH IIPO
ICHYBaHHS MHOXMHHOI MOBHO{ 1IEHTHYHOCTI 1HIWBi/A, KOTPUH BOJOIIE
JIEKITbKOMa MOBaMH, Cepell SKUX MoXKe OyTH 1 Taka, IO BiAMOBigae
HOro eTHIYHOMY MOXOKeHHI0. JIfomuHa y pPI3HUX CHUTYallisX BHA€THCA
JI0 BHKOPHCTAHHS TOTO 4YH IHIIOTO KOAy, a00 OJHOYAaCHO JIBOX YH
IEKUIPKOX KOJIB, a0M HAroJOCUTH Ha IE€BHIM E€THIYHIA igeHTHYHOCTI /
IIEHTUYHOCTSIX, 3 KOTPOIO / KOTPUMHU ce0€ OTOTOKHIOE.

Tak camo, AK 1 €THIYHA 1JI€HTUYHICTb, MOBHA I1JI€HTUYHICTH HE
€ crabinpHOI0. [lepBMHHO (OPMYIOUHCH 1€ Y JAWTHHCTBI, BOHAa Mae€
3MaTHICTh TpaHC(OPMYBAaTUCS Ta HaOyBaTW HOBHUX KOMIIOHEHTIB, Ha IO
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BIUIMBaEe HU3Ka 4ynHHUKIB. Cepen Hux, ciigom 3a O. Poenuak (2011),
BimMivaemo Taki: (1) pimHa ™moBa, (2) MoBa, KOTpa 3HAXOOUTHCS Y
KOPUCTYBaHHI BIoMa, (3) pimHa MoBa 4osoBika abo ApyxkuHH, (4) pigHa
MOBa KOXXKHOTO 3 0arbkiB, (5) MOBHA CHTYyallil PEriOHYy IPOXHBAHHS,
(6) 3amy4eHicTh /0 «eTHIYHOI EKOHOMIKM» PperioHy NpOKUBaHHSA,
(7) moBa cminkyBaHHA 13 npy3sMu, (8) MOBa, 3a JOTOMOTOI0 KOTPOi
3100yBaeThCcsl OCBiTa, (9) nmepkaBHa MoBa / MOBH KpaiHM MPOKWBAHHS,
(10) moBa mpioputeTHOi imeHTH(]IKAII Yy COIOKYJABTYpHINH Tpyi,
(11) moBa, BHKOpHCTaHHS SIKOI JO3BOJISIE MIABUIIMTU COI[IABHUNA YU
exoHoMiuHuH cTtaryc (PoBenuak, 2011: 98-99).

BucrexuTtn mposBM 3MIHM KOJAIB Y MOBJIEHHI HOCIiB MHOXWUHHHX
€THIYHUX Ta MOBHHUX IJEHTHYHOCTEH MOXKHA 3a JOMOMOTOI0 Pi3HUX
MeToauK. Huxue HaBomMMO pe3ynbTaTH JIEKCMYHOTO aHalli3y MpOsBY
MHOXKUHHOI igeHTHyHOCTI y IIAA, mpoBemeHoro Ha Mmarepiam
aHTJIOMOBHHMX aBToOiorpadiii BuxinmiB i3 IIAP — nepkaBHOrO misiua
Henbcona Mangenn (Mandela, 1995) Tta mnomiTuyHOrO >KypHamicTa
[Titepa I'enpi AOparamca (Abrahams, 1954). OOGuaBa HapoauiHcs Ha
nmoyarky XX CTOJITTS Y €THIYHO 3MIIIaHUX POJUHAX 3 apUCTOKPATUIHUM
KopiHHsM Ha tepuropii HuHimHbOI I[IAP: H. Mannena (Mandela,
1995) na miBaeHHOMYy cxoai kpaiHu y CxigHiii Kancekiii nposiHIii
y CciM’i KOpONIBCBKOTO pagHWKa KOpiHHOTO Hapomy TemOy, a
I1. A6paramc (Abrahams, 1954)— nHa miBHOYI B okpy3i ['yaTrenr moOmuzy
MoxannecOypra Bix mumo6y Buxiams i3 Ediomii Ta «KoIb0poBOi» *KiHKH,
gka moxonwna 3 Kamcbkoi mpoBiHmii. MoBaMH CHUIKYBaHHS y POJHHI
Ta pigHoro Moo H. Mangenu (Mandela, 1995) ta II. AGparamca
(Abrahams, 1954) Oynau BiIMOBiIHO MOBH Koca Ta apuKaaHC — OJHI
13 TaHIBHUX IHAWNIEHHUX MOB Yy 000X 3a3HAu€HUX BHUIIE perioHax
ITAP. H. Mannena (Mandela, 1995) 1 II. A6paramc (Abrahams, 1954)
MparHyiad OTPUMAaTH HE MPOCTO IOYATKOBY OCBITYy, aje U OMaHyBaTH
yHiBepcuTeTchbkuii kypc. CraHom Ha ToW uwac Ha Teputopii ITAP
y)Ke ICHyBalla pPO3BHHEHA MepeXa MICIOHePCHKUX IIKiJ, 3aCHOBaHUX
OpuTaHCHKUMH KoJoHi3aTopaMu. OCBITHIM Tpolec y HHX BigOyBaBcs
aHMIIHCHKOI0 MOBOIO, TaK CaMo fK 1 B yHiBepcuTeTaxX. PiBeHb BOJOMiIHHS
anrmiicekoro Moot 1 H. Manzpenu (Mandela, 1995), i II. AGparamca
(Abrahams, 1954) GyB 10CTaTHbO BUCOKHUM.

JlexcuuHum aHasi3 TEKCTIB aBToOiOTpaiuHuX  TBOpIB
H. Mannenn (Mandela, 1995) Tta II. AGparamca (Abrahams, 1954),
HalMCaHUX AHDIIHCHKOI0 MOBOIO, JIO3BOJIMB BUSIBUTH  KYJIBTYPHO
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MapKoBaHWH (aKTMUYHUN Marepian, KOTPHH BKa3ye€ Ha €THIYHI Ta MOBHI
IIGHTUYHOCT] aBTOPIB, 1, BIATOBIAHO, 3’SICyBaTH CTYIiHb IX BIUIUBY Ha
dopmyBanns exonorii [TAA.

Y Ttekcrax o000x aBroOiorpadiii HasBHI KyJbTYpHO MapKOBaHI
JeKCeMH, KOTpi MOXouATh 13 adpukaanc. AdpukaaHc HaIEKUTh [0
rpyny TepMaHCHKUX MOB; BOHA YTBOpWJAacs Ha TEepeHax HUHINIHBOL
[TAP Bix B3aemoxii ro/uIaHACBKOI MOBH 13 I1HJAWMEHHAMH MOBAaMH
me Hanpukidii XVII cTomiTrs (3a0Bro a0 TOro, sK TaM 3 sSBHJIACS
aHMIIIHChKa) Ta iCHyBaja JUIIEe B yCHINA (opmi 10 modaTKy XX CTONITTS.
[onnanaceka MoBa Ta MoBa adpukaaHc € crnopiHeHuMH. BoueBunp,
CJIOBa 3 TOJUIAHJICHKOI MOBM Ta MOBU appuKaaHC yBIMILIM 1O CIOBHHKIB
MmiceBux MOB. LluM 1 MOXXHa MOSCHUTH (PAKT MPUCYTHOCTI Y JIEKCUKOHI
H. Mannenu (Mandela, 1995) ta II. A6paramca (Abrahams, 1954), no
MPUKIIATy, TAaKUX JIeKceM sIK «baas» (xazsiH, 0oc), «kaffiry (xuTenb
Adpuku HerpoigHoi pacu), «mealie papy» (KyKypyn3siHa kaima), «veldy
(mone), «moer» (BOuBarn), «Ag!» (Ox!), «doek» (TpaauiiiiHui TOJTOBHUN
yOip KIHOK) Ta 1H., KOTpi BXOAATH J0 CIOBHHUKA TOJUIAHACHKOI MOBH.

Jlekcema «baasy obOoma aBTOpaMHM BXKHMBA€THCS Yy 3HAYEHHI
«xa3sfiH» Uil TIO3HAUYEHHS BEPXOBEHCTBA CTATyCy JIOAMHM Oi70i pacu
y CyCHiIBCTBI, MiJIETMICTh 1. 30kpema B aBrooOiorpadii I1. AGparamca
(Abrahams, 1954) 3yctpigaemo ¢opmy «basie» SK TPOSB HANWBUIIOIN
MOBAru IMijJ 4ac 3BEPTAHHS:

«My baas has run out of petrol,» I said. (Mandela, 1995).
«He’s  sorry,  baas,» Uncle Sam  said  quickly.
(Abrahams, 1954: 36).

«Ready?» the white man said. «A minute, please, basiey.
(Abrahams, 1954: 193).

B o00ox aBroOiorpadisix 3ycTpiyaeMO IMEHHHUK apaOChKOTO
NOXO/DKeHHs, 3amo3uueHuit 'y IIAA 3 mMoBu adpukaanc — «kaffiry.
CrnoBauk [IAA (Dictionary of South African English on Historical
Principles), yknmageHuil Ha iCTOpMYHMX MpHHLOUNAX, (IKCye HACTyIHE
3HAYeHHS 1bOTO CJOBa: «adpuKaHEeIb HErpoilHOl pacH, KOTpUi
NpOKMBaE Ha TepuTopii HUHIMHBOI mpoBiHmii Ksa3ymy-Haran Ta
miBHIYHO-cX1MHUX yacTuHax Cxignoi Kancekoi mposinmii». H. Mannena
(Mandela, 1995) Tta II. AGparamc (Abrahams, 1954) BUKOPHCTOBYIOTH
III0 JIEKCEMY CTOCOBHO cebe.

«<...> they never considered me anything but a «kalffir
lawyery. (Mandela, 1995).
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I was washing up when [ heard young voices shouting:
«Look at the naked Kaffir! Lees Kaffir!» (Abrahams,
1954: 46).
OueBHaHO, 10 y KOHTEKCTI aBroOiorpadiil cioBo HaOyBa€e HETaTMBHOI
KOHOTalli («YOPHOLIKIPUII»).

OcHoBy xap4oBoro parmioHy Hebaratux pomuH y IIAP me i moci
CKJIaae KyKypylI3siHa Kama — «mealie pap» MoBoio adpukaanc. lLle
CJIOBOCIIONYYEHHS 3ycTpiyaeMo B 000x aBroOiorpadisx: y H. Mangenu
(Mandela, 1995) y vactuni crorafiB mpo nepeOyBaHHs y B’S3HHUIII 4YaciB
amapreiny, a y II. AGparamca (Abrahams, 1954) — yaciB TUTHHCTBA.

At 3 PM. <...> we were delivered a container of thin mealie
pap and no utensils. (Mandela, 1995).
She cooked a thick, lumpy mealie pap. (Abrahams, 1954: 25).

TunoBe mist omucy adpHUKAHCHKUAX TIEHW3aXiB CIOBO «veldy —
3 MOBH apuKaaHC J[OCIIBHO «IIOJIe» — TaKOX IPHUCYTHE B 000X
[IpOaHaIi30BaHUX TEKCTaX:

From an early age, I spent most of my free time in the
veld playing and fighting with the other boys of the village.
(Mandela, 1995).

And on the open veld the frost lay thick and white on the
grass. (Abrahams, 1954: 28).

BpaxoByroun Toi ¢axT, 1o MoBa appUKaaHC € TEpIIO0 MOBOIO
I1. A6paramca (Abrahams, 1954), Mu MOXeMO CTBEpIKyBaTH, IO
BXKMBAHHS HHUM JIEKCEM IIbOTO TMOXO/KEHHS CBIIYUTH MPO cPOpMOBaHI
y HBOTO BIJIMOBIJIHI €THIYHY Ta MOBHY ieHTHYHOCTI. [Ipore, HE MOXHa
Bm3HaBatu Te came monao H. Mawgenu (Mandela, 1995). Binomo, mrio
MONITUYHUIA Jis’4 BOJIOZIIB MOBOK adpHKaaHC Ha JOBOJI HHU3BKOMY
PiBHI; BIATaK MU HE MOXKEMO TOBOPUTH MpO C(HOPMOBAHICTH Y HBOTO
BIIMOBIAHOI eTHiIuHOi imeHTuuyHOCTi. lIpore ®BxuBanns H. Mannenoro
(Mandela, 1995) y aHmIOMOBHOMY TeKCTi #oro aBrobOiorpadii
nekceM, 3amo3nueHuX y ITAA i3 MoBM adpukaaHC, MOKHA TMOSCHUTH
ICTOpUYHUMHU (paKTaMu TPUBAIOTO nepeOyBaHHS I1€1 MOBU Ha TEPUTOPIi
ITAP Ta pesynbraTom ii B3aemonii 13 IHAMTEHHUMH MOBaMH, Cepell SIKUX
1 koca — nepma MmoBa H. Mannenu (Mandela, 1995).

Jlexcnynuii aHai3 TEKCTIB aBToOlorpadiii moka3aB sSCKpaBUi
MpOsIB €THIYHOI Ta MOBHOI 1IEHTHMYHOCTI Koca Ta 3yny y H. Mannenu
(Mandela, 1995). B aBroGiorpadii II. Abparamca (Abrahams, 1954)
TAaKOX 3YCTPIYalOThCS CIIOBOBKHUBAHHS, THIIOBI IS I1HJIWTCHHHX MOB
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ITAP koca Tta 3ymy, aje He 3 Takow 4acTtororo, sik y H. Mannenu
(Mandela, 1995). IlpucyTHiCTh JeKCeM Y TEKCTI TBOpPY Ta JIEKCHKOHI
I1. AGparamca (Abrahams, 1954) MoXHa TIOSCHUTH pE3yJIbTaTOM
TPUBAJIOTO CIIBICHYBaHHS Ta B3a€MOIIPOHUKHEHHSI MICLUEBUX MOB Koca,
3ydy, CEcoTo, TcBaHa, adpukaanc Ta iH. Ilpu 1bOMY 3BaXKalO4M JUIIE
Ha TeKCT aBToOiorpadii, MM HE MOXEMO OJHO3HAYHO TOBOPUTH IIPO
chopmoBanicts y Il. AGparamca (Abrahams, 1954) iHmMX eTHIYHUX Ta
MOBHUX 1JCHTHYHOCTEH OKpIM THX, IO IIOB’S3aHI 13 BUKOPUCTAHHSIM
MOB apuKaaHC Ta aHDIIHCHKOI.

Y H. Manzgenu (Mandela, 1995) 3naxonumo psii J1eKCeM, TUIOBHX
JUISl CTIOPITHEHUX 1HAWUTEHHHX MOB KOCa Ta 3yJy. 3a3BHU4Yail II€ CJIOBA,
KOTpl TO3HAYaIOTh XapakTepHI Ui KyJAbTypH Ta MOOyTy HOCIIB LHUX
MOB cTpaBH, OymiBii, 3a0aBu Ta iH. Kocbke Ta 3yldychbKe NOXOIKECHHS
ITeHTH(IKOBAHUX Yy TEKCTI CJIOBOBXKHBAHb ITITBEPIKYETHCS ONpa3y
MOJIAHUM aBTOPOM JIECKPUITUBHUM TEPEKIIAIOM OCTaHHIX.

H. Mannena (Mandela, 1995), roBopsiun npo KyJabTypy XapayBaHHS
BIIPOZIOBXK CBOTO JUTHHCTBA, BXXHMBAE€ THUIOBI AN MOB KOca Ta 3ydy
nexkcemu «umphothuloy ta «umngqushoy, KOTpl TO3HAYAOTh PI3HOBUIU
CTpaB 13 KyKypym3siHOi kpymnu. Bomnowac y II. AGpaxamca (Abrahams,
1954) noGaBkorO 10 KYKYpYA3sSHOI Kallli CIIyI'yBaB pPI3HOBHJ JTUKOTO
HIMAHATY «Moeroga» — CIIOBO 3 MOBM TCBaHa — TUIOBOI JUIS TIBHIYHUX
perioniB ITAP.

They could grind the kernels between two stones to make
bread, or boil the mealies first, producing umphothulo
(mealie flour eaten with sour milk) or umngqusho (samp,
sometimes plain or mixed with beans). (Mandela, 1995).

She put two iron bars across the fire, moved the pap to the
very edge, and put on the moeroga. (Abrahams, 1954: 25).

Croragu mpo XJjomyaue TUTHHCTBO HEMOXIHUBI 0e3 3rajiok mpo
nuTsdl po3Barn y moii. Yepes Opak irpamoxk H. Manpena (Mandela,
1995) i3 omHONITKAMHM Tpajucs y PI3HOMAHITHI irpu y nomi: «ndizey,
«icekway, «khethay.

Boys and girls would play games like ndize (hide-and-seek)
and icekwa (touch-and-run). But the game I most enjoyed
playing with the girls was what we called khetha, or choose-
the-one-you-like. (Mandela, 1995).

3naxonumo y H. Mangenm (Mandela, 1995) 1 etHocnenudiuny
JUTSL HApOJiB KOca Ta 3ylly JIGKCHKY JUIsl TIO3HAYCHHsI Ha3B 00’ €KTiB
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MICIIEBOI apXITEeKTypH: «iingxande» Ta «uxandey — TUTIOBI Ha3BU IS
MOB KOCa Ta 3ylly — O3HA4alOTh PI3HOBUAM OYJMHKIB KBaJpaTHOI (OpMH;
3yCTpi4aeThCsl TAaKOK 1 JiekceMa 3 MOBU adpukaaHc «rondavely, mo y
MepeKIal o3Hadyae «OyAMHOK Kpymioi (GopMu, y KOTpOMY HPOXKHUBAIOTH
3aMOXKHI JTFOIH.
The buildings consisted of two iingxande (rectangular
houses) and seven stately rondavels (superior huts).
(Mandela, 1995).
<...> the regent and his wife moved to the uxande (middle
house), which automatically became the Great House.
(Mandela, 1995).

Po3kpuBatoun Ha CcTOpiHKax aBrobiorpadii 3MICT JKUTTEBUX
cutyamii, H. Manaena (Mandela, 1995) Takox akTyajizye TposiB CBO€Q
€THIYHOI Ta MOBHOI 1IEHTHMYHOCTI KOCa 4Yepe3 BXKMBAaHHS JICKCHKH Ha
no3Ha4YeHHs npodeciii, couiaabHoro crarycy. Hampuknan: «abelungu» —
MIPUHU3IIMBA Ha3Ba MOBOIO Koca JIofed Oioi pacu, «inyanga» — JniKap
abo mamaH, «baba» — Tato aboO MpPHUBITHE 3BEPTaHHSA O JIITHBOI
JIOAVMHU HETPOIAHOI pacu cepeln HapodiB 3yimy, «tatomkhulu» — mimychk
abo TpuBITHE 3BEpPTAaHHS 10 JITHHOI JIIOAMHUA HErpOiTHOI pacw cepen
HapoiB Koca Ta 3yidy 1 T. iH.

They called me by the pet name of Tatomkhulu, which
means «Grandpa» <...>. (Mandela, 1995).

«Baba,» 1 said, which means Father, and is a term of
respect, «can I give you an apple?» (Mandela, 1995).

Chief Joyi said that the African people lived in relative peace
until the coming of the abelungu, the white people, <...>.
(Mandela, 1995).

My mother <...> planned to give Zenani a Xhosa
baptism by calling in an inyanga, a tribal healer <...>.
(Mandela, 1995).

[MpumitHo, mo y Tekcti aBrobiorpadii II. AGparamca (Abrahams,
1954) Mu TakoXK 3yCTpiuaEMO TIPUKJIAJ TIOBAXHOTO 3BEPTaHHS J0
YOJIOBIKa MOXMJIOTO BIKY IpeJICTaBHUKAa HErpoinHoi pacu. OpHak, 1
JeKceMa aKTyaji3ye MOBHY 1IEHTHYHICTh apuKaaHC — «oupay, o
y TepeKyajii O3Ha4a€ 1 «JIIyCh», 1 BUKOPUCTOBYETHCS SIK 3BEPTAHHS,
a TakoX IMEHHUK «boeta» — y mepeknanl 3 appuxaanc «opar» — s
MO3HA4YCHHSI He()OPMaILHOTO 3BEPTaHHS J0 YOJIOBIKIB HETPOiJHOI pacu
CEpeHbOT0 BiKy. ABTOp TaKOX BKHBAE JiekceMmy «kerely sk (dopmy
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3BEpTAaHHS 10 MOJIOJIOTO YOJIOBIKa HErpoigHoi pacu Ta «klonkie» st
MO3HAYCHHS «KOJILOPOBOTo» HaceneHHs [IAP (oOumBa cioBa MOXOIATH

3 adpukaanc):

Oupa Ruiter was small and wiry <..>. (Abrahams,
1954: 75).

Boeta Dick had raised my wage to three shillings.
(Abrahams, 1954: 168).

«Must’ve been unpleasant for you. I'm sorry. Allright, kerel,
relax.» (Abrahams, 1954: 157).

The man behind the counter smiled at the others, then moved
slightly to my end of the counter.«Ja klonkie?» (Abrahams,
1954: 210).

Y iinomy 13 TekctiB aBroOiorpadii H. Manmenu (Mandela,

1995) ta II. AGparamca (Abrahams, 1954) Gymno BigiOpaHO BiAIOBITHO
64 Ta 30 KynpTypHO MapKOBaHMX JIEKCMYHUX oauHMub. Ha puc. 1
MIPOUTIOCTPOBAHO PO3IOAUT CIIB 3a MOXOMKEHHSIM. 3 rpadiKy 3p03yMiJio,
IO MOTIK KYJIBTYPHO MapKoBaHUX oauHUIL B [IAA HaaxomuTh i3 MOB
apukaaHc, Koca Ta 3yJy, CECOTO, TOJUIAHJCHKOI Ta 1HIIMX MOB. Takwit
IIUPOKHUN CIIEKTP BUSBIEHUX MOB MOSCHIOETHCS TPUBAINUM IEepeOyBaHHIM
[IUX MOB Y KOHTaKTi Mik CO0OI0.

60
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MHOWHHa eTHiYHa igeHTUYHicTb H.MaHaenu Ta N.Abparamca
BMPaXKeHa Ky/lIbTYpHO MapKOBaHOI JIEKCUMKOK PiSHOTO MOXOAKEHHSA
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B MaHaena M Abparamc

Puc. 1. [icepena noxooicennss KyibmypHo MapKo8anux 1ekcudHux oounuysb 1144

[IpumiTHO, 110 HaMOUIBPIIMKA BiCOTOK 3amo3udeHb y I[IAA

HaaAXoAuTh 3 MoBU adpukaanc s ingurenna mgns IIAP  wmosa
nepedyBae y TICHOMY KOHTAKTI 13 aHTIIHCHKOIO 1€ 3 MOMEHTY TEepIIuX
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bpurancekux mocenenb. OnHak, 13 TEKCTIB aBToOiorpadiii BigoMo, 110
H. Mangena (Mandela, 1995) maB He3HauyHi 3HaHHS MOBHM a(pUKaaHC,
ane mnsa II. A6paramca (Abrahams, 1954) — me Oyma MoBa, KOTpORO
KOpUCTyBajlacsi HOro ciM’ss BIoMa. A OTXKe, 3HaHHS JaHOi MOBH
KOPEIOIOTH 13 C(HOPMOBAHOK Y HHOTO TMEPIIOKD CTHIYHOKO 1JICHTUYIHICTIO.
Mu He MokeMo ckazatu Te came npo H. Mangeny (Mandela, 1995).

Moga koca y po6ori H. Manzgenu (Mandela, 1995) npencrasnena
Mmaitke 40% Big BHUSABICHUX BIAMOBIIHUX KYJIBTYPHO MapKOBaHUX
OMUHUIIb. BHcoka muTOMa Bara 3amo3uyeHb 3 KOCa TOSICHIOETHCS THM,
o s mMoBa € nepwoto g H. Mannenu (Mandela, 1995) 1 cBiguuth
mpo #oro mepiry eTHiyHy ineHTuuHicTh I1. AOGparamc (Abrahams, 1954)
BXHBa€e He3Ha4Hi 6%.

BpaxoBytoun To# (hakT, mo oOuaBi mpoaHaizoBaHi aBToOiorpadii
HamyMcaHi aHMIiHCHEKOI MOBOIO (TouHimie — [TAA), ME MOXXEMO TOBOPHUTH
1 mpo Apyry c(pOpMOBaHy Yy KOXKHOTO aBTOpa €THIYHY 1JI€HTUYHICTb.
ToMy, BIAIITOBXYIOYHCH BIiJl pE3YJIbTaTiB MPOBEACHOTO JIEKCUYHOTO
aHaizy, MU MoxeMmo npumnyckatu, mo i H. Mannema (Mandela, 1995),
1 II. AGparamc (Abrahams, 1954) € HOCIIMH MHOXHHHOI €THIYHOI
inearnuHocti: H. Mannena (Mandela, 1995) — xoca Ta aHMIIHCHKOT,
I1. A6bparamc (Abrahams, 1954) — adpukaanc Ta aHDTIHCHKOI.

BucHoBKU

[IpoBenene AOCHIKEHHS CBIAYUTH MPO Te, L0 aMOIBaJCHTHUH
XapakTep CTaHy ETHIYHOI 1IEHTUYHOCTI CITIIBICHY€ 13 0araTOMOBHICTIO
Ta € i mepeayMoOBOIO, B TOW 4Yac SK MHOKMHHA €THIYHA 1I€HTUYHICTb
€ Pe3ylbTaToOM PO3MAITOr0 Cy0’€KTHBHOTO JIOCBITy B3a€MOIIi 13 1HIIUMU
E€THIYHUMHU TPyHaMHu SK B ICTOPHYHOMY PO3pi3i, TaK 1 B OKPEMO B3SITHX
KOMYHIKaTUBHHX CHUTYyallifX.

3anponoHoBaHUN  BHIE (parMeHT pe3ylbTary  JIEKCUYHOTO
aHamizy TekcTiB aBrobiorpadiii H. Mangenu (Mandela, 1995) Tta
I1. Abparamca (Abrahams, 1954) no3Boisie 3poOWTH BHCHOBKH IIPO
ICHyBaHHS MHOXXMHHUX €THIYHHUX Ta MOBHHUX 1JI€HTUYHOCTEH aBTOPIB
JOCT/DKEHUX  TBOpiB. [IpakTHYHO JOBENEHO Ta MPOLTIOCTPOBAHO
OYMKY, HIO psAl 1JEHTHUYHOCTEH, SKI YTBOPIOIOTh CKIAJHY CHCTEMY
0COOHUCTOCTI 1HAMBIAA, (OPMYIOThCS, O€3MEepepBHO 3MIHIOIOTHCS Ta
aKTyam3yrThcsl yepe3 moBy. Came MOBa, Y TO pPiJHA, YU TO Ta, SKY
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JIOIMHA OIAHOBYE, YHAJIEKHIOE MOBISI JJO KOHKPETHOI €THIYHOI IpymH
a0o TPy i JoromMarae BU3HAUYUTH HU3KY 1HIINUX iIeHTUIHOCTed. JlroamHa
OJTHOYACHO MOXKE YCBIAOMIIIOBaTH cebe HOCIEM IEKITbKOX ETHIYHHMX Ta
MOBHHUX 1JE€HTHUYHOCTEH 1 aKTyasli3yBaTH 4Yepe3 MOBY Ty 1JAEHTUYHICTb,
KOTpa € HalOUIbl NPUHHATHOIO Ui OKpeMoi CHTyallii, KoTpa
MIIKPECIoE caMOOYTHICTh OCOOMCTOCTI Ta/abo jgomoMarae OTpUMaTH
nepeBaru pi3HOro IUIaHy. XapakTep HaIloro JOCIHIPKEHHs Iependadan
BIJICITIIKOBYBaHHSI OCOONMBOCTEH BIJIMBY Ha CTaH MOBHM THPOIECY
MEPeMHUKAHHS KOJIB, KOTPUH Ma€ MiCIe 3aBISKH peati3alii MOBISIMHA
iX MHOXMHHHMX E€THIYHOCTEH Ta «BIIAIOBAHHIO» B TIIO0 OCHOBHOI MOBH
CHIUIKYBaHHS JIEKCHYHOTO MaTepiaiy, THIIOBOTO JUIS 1HITUX KOHTAKTHUX
moB. IlpoBeneHe nocCHi/PKeHHA TOKa3alo, IO HOCISIM  MiBICHHO-
apUKaHCHKOTO BapiaHTa AHIIIHCHKOI MOBHM MpPHUTAMaHHA MHOXHHHA
€THIYHA Ta MOBHA IJICHTUYHOCTI, IO BiJIOMBAETHCS HA CIOBHHKOBOMY
CKIIaJl JIOCHTIMKYBAaHOTO BapiaHTa aHIVIIICHKOI MOBH, 30aradyrouu
fioro 3amo3wueHHsMH i3 MicueBux MoB. Lasixu HAmMX MOAAJBIIMX
HAYKOBHX PO3BiIOK Tiepen0ayaroTh JIEKCMYHHM aHaii3 (parMeHTiB
IHTEpHET-TUCKYPCY Ha BUSBICHHS Y HUX O3HAK aKTyami3allii MHOKXUHHUX
CTHIYHUX 1ACHTUYHOCTEH X aBTOPIB.
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AHOTALIA

Y cmammi po3znsdaromoecsa ocobausocmi cmaHossneHH ma aKkmyanizayii MHOXCUHHOI
emHi4yHoi ideHmuy4yHocmi ocobucmocmi 8 ymosax nosiemHiyHo2o ma 6a2amomMosH020
cepedosuuwa, Kompe € nepedymosord mpaHcghopmayii ceimoznady ocobucmocmi, 3MiH
y cmpykmypi ii emHi4Hoi i0eHmu4yHocmi y pe3ynemami OnNaHy8aHHA Opya0i Mosu.
®oKyc 0aHo20 00CniOxeHHA 3o0cepedxeHull HaO sus4eHHi mexkcmis asmobiozpadili
nie0eHHo-aghpuKaHCcbKUX 2pomMadcbKux Oiavie HenbcoHa MaHOenu «/foszull waax 0o
c80600u» (A Long Walk to Freedom) ma limepa Abpazamca «[lapons — Ceoboda»
(Tell Freedom), HanucaHux niedeHHO-APPUKAHCLKUM 8apiaHmMomM aHenilicbKoi Mmosu.
BcmaHo81eHHA KAHAi8 MOXOOM(eHHA 8UOKPEMAEHOI KysnbmypHO MOPKOBAHOI NEKCUKU
y 3a3Ha4yeHuUx suwe asmobiozpaiax 00380auUM0 3agikcysamu hakmu MHOMCUHHOI
emHiyHocmi asmopis. Mosa AK cKaadHa, esontoyiliHa, iepapxiyHo nobydosaHa
mez2acucmema 303HOE 3MiH HQA YCiX CB0IX PIiBHAX, ICHYHYU Yy MEBHOMY KysabmypHO-
icmopu4Homy cepedosuwi. Xapakmep ma OUHAMIKO 3MiH 8U3HAYAOMbLCA HU3KOH
¢akmopis, ceped AKUX cumyayii MOBHUX KOHMaxkmie. [Hy4YKicmb MOBHOI cucmemu
ma il KymyaamusHicme i3 nezkicmio 0038074910mMb Mosi s8bupamu 6 cebe KysnbmypHo
mapkosaHul nekcu4yHull mamepian «4yxcoi» mosu. Taki rnpoyecu 3ymoesneHi mum,
Wo MoB8a He MpPocmo He iCHYE He3aneuHo 8i0 cepedosuwia, KOmpum 014 Hei €
cycninecmeo; 80oHa sucmynae 3acobom ob6’ekmusayii dilicHocmi, 8i0obpaxceHHAM
cgimy ocobucmocmi. Ocobucmicms onaHosye Mosy, 8ukopucmosye ii 'y
Mno8cAKOeHHOMY Xummi, sbuparoyu 8 cebe enemMeHMU HAYiOHANBHUX Kysabmyp, Kompi
aKMyanizytomecs y KynemypHO MAPKOBAHIl neKcuuyi, a makox 6yOye 6a1acHy MOBHY
KapmuHy ceimy ma cmeoproe cucmemy MHOMCUHHUX emHiyHocmel, Wo 3Haxo0ameo
ceoi sidobpaxeHHA y Mosi. B3aemodis ocobucmocmi i3 npedcmasHUKAMU [HWUX
eMmHIYHUX CriflbHOom y mexax 00H020 cepedosulid yB8UPA3HKE POsb MOBU 3 00HO20
60Ky AK emHoiHMezpy8sasbHo20 3acoby, a 3 iHWo20 — dugepeHyio4ozo.

Knrouoei cnoea: emHiyHa i0eHMUYHiCb, MOBHA iOeHMUYHICMb, MHOXCUHHAO eMmHiYHicmo,
Ky/bmypHO MApKOBAHA /IEKCUKA, 8APIAHM MOBU, meKcm.

Muauwek CeemnaHa. TeKcm KaK omobpayceHue MHoXecmeeHHoli amHu4YecKoli
udeHmu4yHocmu (Ha mamepuane aemobuozpaduli H. MaHdenwl u . Abpaxamca)

AHHOTAUNA

B cmamee paccmampusaromcs 0cObeHHOCMU CMAHO8AEHUA U aKmMyaau3ayuu
MHOXecmeeHHOU smHu4eckoli udeHMuU4YyHocmu 8 YCrA08UAX  MOAUIMHUYECKOU
U MHO20A3bIKOBOU cpedbl, Komopasa AsaAaemca nApuqyuHoli  mpaHcgopmayuu
MUPOB033PeHUA AUYHOCMU, U3MeHeHUl 8 cmpyKkmype ee smHu4Yeckoli udeHmu4yHocmu
8 pesynemame u3y4eHUs 8MOPo20 A3blKA. DOKYyc OAHHO20  UCCAEO008AHUA
CKOHUEeHMpPUpPOBAH HA U3y4eHUU meKcmos asmobuozpagull HHHO-0PPUKAHCKUX
obuwjecmseHHbix 0esmeneli HenocoHa Mandensl «fonzuli nyme K ceobode» (A Long
Walk to Freedom) u Mumepa Abpazamca «[Mapons — Ceoboda» (Tell Freedom),
HAMUCAOHHbIX HA HOHHO-AMPUKAHCKOM 8apudHme aHeaulickozo A3blKa. BobiseneHue
KaHA108 MPOUCXOHOEHUS KyabmypHO MAPKUPOBAHHOU sEKCUKU 8 YKA3AHHLIX 8blule
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asmobuozpaghuax Mno380aUM0 YCMAHOBUMbL (PAKMbI MHOMecmseHHOU 3mHu4YecKol
udeHMuU4YHOCMU @a8mMopo8. FH3bIK KAK C/AIOMHASA, 380/M0YUOHHAA, UepapxuvyecKku
MocmpoeHHas Mmezacucmema no00aemcs U3MeHeHUAM HA 8Cex CB80UX YPOBHSAX,
npeboisaa 8 onpedeneHHol KynemypHo-ucmopu4yeckoli cpede. Xapakmep u OUHAMUKA
usmeHeHull onpedensomca pAOOM HAKMOPOS, Cpedu KOmMopbIX CUMyayuu A3bIKO8bIX
KoHmMaxkmos. [UbKocmb A3bIKOBOU cucmemsl U ee KyMyaamueHOCMb C /1e2KOCMbIo
110380770M A3bIKYy 6MUMbIBAMb 8 ceba KynbmypHO MAPKUPOBAHHLIU neKcuvyecKull
mamepuan «4y#o20» A3bIKA. Takue rnpoyeccsl 8bi38aHbI MeM, Ymo 3blK He MpPocmo
He cyujecmsyem He3a8ucuMo om cpedbl, Komopol 074 He2o cay¥um obu,ecmeso; OH
AsnAemcA UHcmpymeHom obvekmuesu3dayuu OelicmeumensbHocmu, omobpaxiceHuem
MUpa Au4YHoCMU. JIu4HOCMb U3yvyaem A3bIK, UCMOAb3yem €20 8 [M08CceOHe8HOM
obweHuu, enumoeleas 8 cebsa 3nemMeHMbl HAUUOHA/AbHLIX Kysabmyp, Komopble
aKmyanu3upylomca 8 KysqbmypHO MAPKUPOBAHHOU /fIeKCUKe, a mMaKx¥e cmpoum
cobcmeeHHY A3bIKOBYIO KAPMUHY MUpd U cucmemy MHOMeCMmeeHHbIX smHu4Hocmed,
omobpaxarowuxca 8 A3bike. B3aumodelicmeue nauyHocmu ¢ npedcmasumenamu
Opya2ux 3amHu4yeckux coobwecms 8 pamMKkax o0O0Hol cpedbli 8bldensem posb
A3bIKA C O0HOU CMOPOHbLI KAK 3MHOUHMezpupyrowezo cpedcmsa, a ¢ Opyeol —
JugppepeHyuupyroujezo.

Knrouesvle cnoea: smHu4veckaa UOEHMUYHOCMb, A3bIKOBAA  UOEHMUYHOCM®,
MHOXY(eCmeeHHaA smHU4YHOCM®b, KYys1bmypHO MAPKUPOBAHHAA sIEKCUKAQ, MeKcm.

éi

272 © IHiniwmex Ceéimaana



